John 1:1
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

 is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” plus the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: was saying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without reference to its completion.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“Now He was saying this”
 is the nominative masculine singular present active participle from the verb SĒMAINW, which means “to intimate something respecting the future: indicate, suggest, intimate Acts 11:28.  Also of speech that simply offers a vague suggestion of what is to happen Jn 12:33; 18:32; 21:19.”


The present tense is a descriptive present, describing what Jesus was doing at that moment.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose of the action of the main verb and may be translated “in order to.”

This is followed by the dative of direct object from the masculine singular qualitative interrogative pronoun POIOS, meaning “what kind of” or “what sort of”
 and the noun THANATOS, meaning “death.”  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb MELLW, meaning “to be about to.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing a past action without reference to its completion or conclusion.


The active voice indicates that Jesus was about to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present active infinitive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The present tense is a descriptive present, describing what is about to take place.


The active voice indicates that Jesus is about to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb MELLW.

“in order to indicate the kind of death He was about to die.”
Jn 12:33 corrected translation
“Now He was saying this in order to indicate the kind of death He was about to die.”

Explanation:
1.  “Now He was saying this” 

a.  John continues with a parenthetical explanation of what Jesus meant by His previous reference to being lifted up.  The word “this” refers to the phrase “when I am lifted up from the earth.”  The verb ‘to lift up’ comes from Isa 52:13, “Behold, My servant will prosper, He will be high and lifted up and greatly exalted.”

b.  Sixty years after the events being related by John some Christians had already heard about this remark by Jesus and thought that it referred to His resurrection and ascension.  John needs to correct this wrong impression.  John may also be correcting his own wrong first impression, when he first heard this remark of Jesus, and doesn’t want others to make the same wrong interpretation that he made.

2.  “in order to indicate the kind of death He was about to die.”

a.  John now gives us the correct interpretation of what “lifting up” means.  Jesus talked about His being lifted up in order to indicate the kind of death He was about to die.


b.  Jesus wasn’t going to be stoned, which is how the Pharisees wanted to see Him dead.  Jesus was going to be lifted up from the earth, which meant He would be raised on a Roman cross in crucifixion—the ignominious, humiliating, dishonorable death of criminals.


c.  Notice that Jesus knew He was about to die—His hour/time had come.  The Father’s plan was about to be fulfilled.  Jesus was about to die and had no fear of death.  Jesus was never repulsed by death.  He was repulsed by coming into contact with our sins.  “None of us knows either the time or the manner of death unless God shows it, but Jesus can tell how both he and Peter will die [Jn 21:19].”


d.  When John saw Jesus being crucified, he may have remembered these words and understood their impact.  Jesus prophesied the exact method and manner of His death.


e.  It is not morbid to talk ahead-of-time about one’s death.  Jesus was not morbid.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus’ words refer not to His Ascension but to His crucifixion.  He knew how He would die—by being ‘lifted up’ on a cross.  Jews, however, normally stoned those they considered worthy of death (cf. Stephen’s death, Acts 7:58-60).”


b.  “We have met the phrase ‘lifted up’ before (Jn 3:14; 8:28).  Its basic meaning is crucifixion (Jn 12:33), but it also carries the idea of glorification. “Behold, My servant will prosper, He will be high and lifted up, and greatly exalted” (Isa 52:13).  The Son of man was glorified by being crucified!”
  The love of God for mankind was glorified on the Cross, but Jesus was not glorified by being judged for our sins.  He was forsaken by the Father, and that is not a sign of glorification.  The signs of glorification are His resurrection, ascension, and session.
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